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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1417/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

9.8.2003 L 202/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 8ης Αυγούστου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 060 34,6
999 34,6

0709 90 70 052 75,7
999 75,7

0805 50 10 382 58,2
388 51,7
524 49,4
528 57,6
999 54,2

0806 10 10 052 133,6
220 126,8
400 181,4
600 122,3
624 151,9
999 143,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 65,0
388 60,3
400 81,8
508 77,1
512 65,9
528 51,9
720 58,7
800 61,6
804 88,3
999 67,8

0808 20 50 052 128,3
388 97,0
512 83,3
528 87,4
999 99,0

0809 20 95 052 308,0
400 256,6
404 258,8
999 274,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 134,8
094 65,7
999 100,3

0809 40 05 064 75,6
066 71,5
093 67,6
094 67,6
624 183,8
999 93,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1418/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για την αναστολή των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 668/2001, (ΕΚ) αριθ. 1500/2001, (ΕΚ) αριθ. 953/2002,
(ΕΚ) αριθ. 968/2002, (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 και (ΕΚ) αριθ. 2177/2002 για το άνοιγµα µονίµων δηµοπρα-

σιών για κριθή που κατέχεται από ορισµένους οργανισµούς παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
της θέσης σε πώληση των σιτηρών που κατέχονται από τους
οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Με τους κανονισµούς της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 668/
2001 (5), (ΕΚ) αριθ. 1500/2001 (6), (ΕΚ) αριθ. 953/
2002 (7), (ΕΚ) αριθ. 968/2002 (8), (ΕΚ) αριθ. 1081/
2002 (9) και (ΕΚ) αριθ. 2177/2002 (10) ανοίχθηκαν µόνιµες
δηµοπρασίες για την κριθή που κατέχεται από ορισµένους
οργανισµούς παρέµβασης.

(3) Για οικονοµικούς λόγους, κρίνεται σκόπιµο να ανασταλεί η
δηµοπρασία που προβλέπεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 668/2001, (ΕΚ) αριθ. 1500/2001, (ΕΚ) αριθ. 953/
2002, (ΕΚ) αριθ. 968/2002, (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 και
(ΕΚ) αριθ. 2177/2002.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αναστέλλονται οι δηµοπρασίες που προβλέπονται από τους κανονι-
σµούς (ΕΚ) αριθ. 668/2001, (ΕΚ) αριθ. 1500/2001, (ΕΚ) αριθ.
953/2002, (ΕΚ) αριθ. 968/2002, (ΕΚ) αριθ. 1081/2002 και (ΕΚ)
αριθ. 2177/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1419/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για την αναστολή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 864/2003 για το άνοιγµα µόνιµης δηµοπρασίας για την

εξαγωγή σίκαλης που κατέχει ο γερµανικός οργανισµός παρέµβασης, προς ορισµένες τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
θέσης σε πώληση των σιτηρών που κατέχονται από τους
οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 864/2003 της Επιτροπής (5)
ανοίχτηκε µόνιµη δηµοπρασία για τη σίκαλη που κατέχεται
από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Για οικονοµικούς λόγους, κρίνεται σκόπιµο να ανασταλεί η
δηµοπρασία που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
864/2003.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αναστέλλεται η δηµοπρασία που προβλέπεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 864/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1420/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για την αναστολή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1066/2003 για το άνοιγµα µόνιµης δηµοπρασίας για το

σόργο που κατέχεται από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
θέσης σε πώληση των σιτηρών που κατέχονται από τους
οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1066/2003 της Επιτροπής (5)
ανοίχτηκε µόνιµη δηµοπρασία για το σόργο που κατέχεται
από το γαλλικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Για οικονοµικούς λόγους, κρίνεται σκόπιµο να ανασταλεί η
δηµοπρασία που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1066/2003.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αναστέλλεται η δηµοπρασία που προβλέπεται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1066/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1421/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2103/2002 για την αναγνώριση των εργασιών ελέγχου της
τήρησης των προδιαγραφών εµπορίας που εφαρµόζονται στον τοµέα των νωπών οπωροκηπευτικών, οι

οποίοι διενεργούνται στη Νότια Αφρική πριν από την εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2103/2002 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 836/
2003 (4), θεσπίζει ελέγχους στην Νότια Αφρική και καθορί-
ζει στο παράρτηµα II υπόδειγµα πιστοποιητικού το οποίο
πρέπει να χρησιµοποιείται από τους φορείς ελέγχου της
Νότιας Αφρικής.

(2) Κατά τη θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 836/2003
παρεισέφρησε ένα τυπογραφικό λάθος σχετικά µε την
περίοδο ισχύος του πιστοποιητικού για αποστολές δια
θαλάσσης/ξηράς.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2103/2002 πρέπει, εποµένως, να
διορθωθεί αναλόγως.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2103/2002 διορθώνε-
ται ως εξής:

Στο τετραγωνίδιο 13 («περίοδος ισχύος ηµέρες»), ο αριθµός «30»
αντικαθίσταται από τον αριθµό «40».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1422/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 8ης Αυγούστου 2003

για διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1175/2003 για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ.
883/2001 και (ΕΚ) αριθ. 2805/95 για τον καθορισµό, αντιστοίχως, των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τις σχετικές µε τα προϊόντα του αµπε-
λοοινικού τοµέα συναλλαγές µε τρίτες χώρες και τις επιστροφές κατά την εξαγωγή στον αµπελοοινικό

τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως τα άρθρα 63 και 64,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1175/2003 της
Επιτροπής (3) παρεισέφρησε λάθος. Πρέπει συνεπώς να διορ-
θωθεί το λάθος αυτό.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1175/2003 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα ήδη εκδοθέντα πιστοποιητικά εξαγωγής, που περιλαµβά-
νουν προκαθορισµό της επιστροφής, ισχύουν για τους προορι-
σµούς Τσεχική ∆ηµοκρατία και Σλοβακική ∆ηµοκρατία µόνον
για τις εξαγωγές που πραγµατοποιήθηκαν έως τις 31 Μαΐου
2003. Η εγγύηση που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 883/2001 αποδεσµεύεται κατ' ανα-
λογία των ποσοτήτων που δεν χρησιµοποιήθηκαν.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1423/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε

απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 649/2003 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει, στα άρθρα 4
και 5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των
πιστοποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 που αναφέρθηκε
παραπάνω, στο άρθρο 2 στοιχείο στ), καθόρισε σε
11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων υψηλής
ποιότητας, νωπών, διατηρηµένων µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένων, καταγωγής και προελεύσεως Ηνωµένων Πολι-
τειών Αµερικής και Καναδά, που µπορούν να εισαχθούν µε
ειδικούς όρους για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2003
έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(3) Θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα πιστοποιητικά που
προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό δύνανται να
χρησιµοποιηθούν καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος τους, µε την
επιφύλαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά
θέµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται
από την 1η έως τις 5 Αυγούστου 2003 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97 ικανοποιείται καθ' ολοκληρίαν.

2. Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97, τις
πέντες πρώτες ηµέρες του Σεπτεµβρίου 2003 για 2 706,800
τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1424/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 25,781 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 9 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

AΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΚ-ΚΥΠΡΟΥ

της 24ης Ιουνίου 2003
για παρέκκλιση από τις διατάξεις που αφορούν τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή
«προϊόντα καταγωγής» της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και

της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας

(2003/594/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΚ-ΚΥΠΡΟΥ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας (1), που υπεγράφη στις
Βρυξέλλες, στις 19 ∆εκεµβρίου 1972, εφεξής καλούµενη «η συµ-
φωνία»,

το πρωτόκολλο για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα»
ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργα-
σίας, που προσαρτάται στο πρόσθετο πρωτόκολλο της «συµφω-
νίας» (2), και ιδίως το άρθρο 25,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην κοινή δήλωση των συµβαλλοµένων µερών σχετικά µε
τους κανόνες καταγωγής, η οποία επισυνάπτεται στην τελική
πράξη του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των όρων και
διαδικασιών εφαρµογής του δευτέρου σταδίου της συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότη-
τας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, και για την προσαρµο-
γή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας (3), που υπεγράφη
στο Λουξεµβούργο, στις 19 Οκτωβρίου 1987, και άρχισε
να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1988, συµφωνήθηκε ότι η Κοι-
νότητα και το συµβούλιο σύνδεσης EK-Κύπρου θα λάβουν,
µετά την έναρξη ισχύος του εν λόγω πρωτοκόλλου, από-
φαση για τις υποβαλλόµενες από την Κύπρο πρόσθετες
αιτήσεις παρέκκλισης από τους κανόνες καταγωγής που
εφαρµόζονται σε προϊόντα που υπάγονται στις κλάσεις
6102 και 6103 του κοινού δασµολογίου και τα οποία
υπήχθησαν από την 1η Ιανουαρίου 1988 στους κωδικούς
6204, 6205 και 6206 της συνδυασµένης ονοµατολογίας
(ΣΟ).

(2) Παρέκκλιση από τις αντίστοιχες διατάξεις όσον αφορά τον
ορισµό της έννοιας «προϊόντα καταγωγής» για τα εν λόγω
εµπορεύµατα χορηγήθηκε στην Κύπρο από το 1989 µέχρι
το 2003.

(3) Στις 11 Φεβρουαρίου 2003, η Κύπρος υπέβαλε αίτηση για
παράταση της παρέκκλισης µόνον για ένα κλωστοϋφαντουρ-
γικό προϊόν, δηλαδή πουκάµισα και πουκαµισάκια για
άντρες και αγόρια, από συνθετικές ή τεχνητές ίνες (κωδικός
ΣΟ 6205 30 00).

(4) Η ανάγκη αυτής της παρέκκλισης εξακολουθεί να υπάρχει.
Είναι εποµένως επιθυµητό να χορηγηθεί η παρέκκλιση για
περίοδο δύο ετών ή µέχρι την ένταξη της Κύπρου στην Κοι-
νότητα αν αυτό γίνει πριν την ηµεροµηνία λήξεως ισχύος
της παρούσας απόφασης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου
για τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα
καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής συνεργασίας, τα
προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της παρούσας
απόφασης και κατασκευάζονται στην Κύπρο, θεωρούνται, εντός της
αναγραφόµενης ποσότητας, ως καταγόµενα προϊόντα για την εφαρ-
µογή της συµφωνίας, υπό τους ακόλουθους όρους.

Άρθρο 2

Για την εφαρµογή του άρθρου 1, τα προϊόντα που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα Ι θεωρούνται ως προϊόντα καταγωγής Κύπρου όταν
οι επεξεργασίες ή οι µεταποιήσεις που έχουν πραγµατοποιηθεί στην
Κύπρο έχουν ως αποτέλεσµα να κατατάσσονται τα λαµβανόµενα
προϊόντα σε δασµολογική κλάση διαφορετική από την κλάση στην
οποία υπάγεται καθένα από τα χρησιµοποιηθέντα υλικά.

Με την επιφύλαξη του πρώτου εδαφίου, η κατασκευή ενδυµάτων
από µέρη ενδυµάτων, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 6217 90 00,
θεωρείται ως επαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση µόνον εάν τα µέρη
ενδυµάτων έχουν παραχθεί στην Κοινότητα από κοµµένα υφάσµατα
συγκεκριµένων διαστάσεων και καλύπτονται από δήλωση του
προµηθευτή που αναγράφεται στο τιµολόγιο ή σε οποιοδήποτε
άλλο συνοδευτικό έγγραφο, σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα III.
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Άρθρο 3

Τα υλικά καταγωγής εκτός Κύπρου ή Κοινότητας που χρησιµο-
ποιούνται για την κατασκευή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 δεν µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο επιστροφής του
δασµού ή να τύχουν απαλλαγής από δασµούς ή φόρους ισοδυνά-
µου προς δασµούς αποτελέσµατος, υπό οποιαδήποτε µορφή,
εξαιρέσει των ποσών που ενδεχοµένως υπερβαίνουν τους αντίστοι-
χους δασµούς του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 4

Την ποσότητα που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι διαχειρίζεται η
Επιτροπή, η οποία λαµβάνει κάθε µέτρο διοικητικού χαρακτήρα το
οποίο θεωρεί σκόπιµο για την αποτελεσµατική διαχείριση.

Σε περίπτωση που κάποιος εισαγωγέας καταθέσει σε κράτος µέλος
διασάφηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία µε αίτηση για υπα-
γωγή στο ευεργέτηµα της παρούσας απόφασης, το κράτος µέλος,
εφόσον η διασάφηση έχει γίνει αποδεκτή από τις τελωνειακές αρχές,
ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε την επιθυµία του να αναλάβει
την ποσότητα που αντιστοιχεί στις ανάγκες του.

Οι αιτήσεις ανάληψης, στις οποίες αναφέρεται η ηµεροµηνία απο-
δοχής των διασαφήσεων, διαβιβάζονται αµελλητί στην Επιτροπή.

Οι αναλήψεις χορηγούνται από την Επιτροπή κατά σειρά ηµεροµη-
νίας αποδοχής των διασαφήσεων για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία
από τις τελωνειακές υπηρεσίες του οικείου κράτους µέλους, µε την
προϋπόθεση ότι το διαθέσιµο υπόλοιπο επιτρέπει την ανάληψη.

Σε περίπτωση που κάποιο κράτος µέλος δεν χρησιµοποιήσει την
αναληφθείσα ποσότητα, την επιστρέφει το ταχύτερο δυνατό στην
αντίστοιχη ποσόστωση.

Αν οι αιτήσεις υπερβαίνουν το διαθέσιµο υπόλοιπο της δεδοµένης
ποσόστωσης, οι ποσότητες κατανέµονται κατ' αναλογία. Η Επιτροπή
ενηµερώνει τα κράτη µέλη όσον αφορά την ανάληψη ποσοστώσεων.

Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι οι εισαγωγές έχουν συνεχή και
ίση πρόσβαση στις διαθέσιµες ποσότητες, εφόσον το υπόλοιπο
επιτρέπει την ανάληψη.

Άρθρο 5

Οι τελωνειακές αρχές της Κύπρου λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
για την εκτέλεση των ποσοτικών ελέγχων στις εξαγωγές των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1. Για το σκοπό αυτό, όλα τα

πιστοποιητικά που εκδίδουν σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση
πρέπει να φέρουν σχετική ένδειξη. Οι αρµόδιες αρχές της Κύπρου
θα πρέπει να αποστέλλουν στην Επιτροπή κάθε τρεις µήνες δήλωση
των ποσοτήτων για τις οποίες έχουν εκδοθεί πιστοποιητικά κυκλο-
φορίας EUR 1 σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση, καθώς και τον
αύξοντα αριθµό των πιστοποιητικών αυτών. Αποστέλλουν επίσης
στην Επιτροπή µηνιαίες δηλώσεις για τις κυπριακές εισαγωγές και
εξαγωγές υφασµάτων που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 6

Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας EUR 1 που χορηγούνται δυνάµει
της παρούσας απόφασης, πρέπει να αναγράφουν τα ακόλουθα:

«ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗ – ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003

ΚΑΤΑΛΟΓΙΣΜΟΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΠΟΣΟΣΤΩΣΗ»

στη θέση που φέρει τον τίτλο «Παρατηρήσεις», σε µια από τις
γλώσσες της συµφωνίας.

Άρθρο 7

Η Κύπρος και τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας λαµβά-
νουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης.

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της έγκρισής
της.

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για περίοδο δύο ετών από την
ηµεροµηνία έγκρισής της, ή µέχρι την ένταξη της Κύπρου στην Κοι-
νότητα αν αυτό γίνει πριν από την ηµεροµηνία λήξης ισχύος της
παρούσας απόφασης.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

Γ. ΙΑΚΩΒΟΥ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1

(προϊόντα για τα οποία χορηγείται παρέκκλιση)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ετήσιες ποσότητες

(τεµάχια)

09.1447 6205 30 00 Πουκάµισα και πουκαµισάκια για άντρες ή αγόρια, από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

105 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 5

(προϊόντα για τα οποία γίνεται στατιστική ενηµέρωση)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

5407 και 5408 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες συνεχείς

5512 έως 5516 Υφάσµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες µη συνεχείς



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων που εφαρµόζει η Γερµανία για τις πωλήσεις και τις εξαγωγές προϊό-

ντων από το Μεκλεµβούργο-∆υτική Ποµερανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 519]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/595/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 εδάφιο 1,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού ζήτησε από τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις διατάξεις που αναφέρονται
ανωτέρω,

εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Τον Ιούνιο του 2001 κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή οι
κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τη χορήγηση ενίσχυσης,
µε σκοπό την προώθηση των πωλήσεων και εξαγωγών
προϊόντων από το Μεκλεµβούργο-∆υτική Ποµερανία (στο
εξής: «κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κρατιδίου»).
Αρκετές διατάξεις των κρατικών κατευθυντήριων γραµµών
φαίνεται να είναι ασυµβίβαστες µε το άρθρο 87 της
συνθήκης ΕΚ. Επειδή οι κατευθυντήριες γραµµές χρονολο-
γούνται από τις 25 Μαΐου 1998, ο κανονισµός κατα-
χωρήθηκε ως µη κοινοποιηθείσα κρατική ενίσχυση υπό τον
αριθµό ΝΝ 55/2001.

(2) Με την επιστολή D/52684 της 2ας Ιουλίου του 2001, η
Επιτροπή προέτρεψε τη Γερµανία, να εκφράσει τη γνώµη
της, από νοµική σκοπιά, σχετικά µε τις κατευθυντήριες
γραµµές. Οι παρατηρήσεις της Γερµανίας διαβιβάστηκαν µε
την επιστολή της 30ής Αυγούστου 2001 (A/36853).

(3) Με την επιστολή SG (2001) D/293172 της 28ης ∆εκεµ-
βρίου 2001, η Επιτροπή ενηµέρωσε τη Γερµανία σχετικά µε
την απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, σε σχέση µε το καθεστώς
ενισχύσεων.

(4) Η Γερµανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της µε την επιστολή
της 4ης Φεβρουαρίου 2002 (A/30809).

(5) Στις 7 Ιουνίου 2002 έλαβε χώρα στο Βερολίνο µια
συνάντηση µεταξύ εκπροσώπων της Γερµανίας και της Επι-
τροπής.

(6) Η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την κίνηση της διαδι-
κασίας, δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων. (1) Η Επιτροπή κάλεσε όλα τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους όσον
αφορά το υπόψη µέτρο, αλλά δεν έλαβε καµία.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

2.1. Στόχος του µέτρου

(7) Ο ειδικότερος στόχος των κατευθυντήριων γραµµών είναι η
ανάπτυξη ή ανάκτηση διαπεριφερειακών και εξαγωγικών
αγορών. Σε αυτές ανήκουν αγορές εκτός του Μεκλεµβούρ-
γου-∆υτικής Ποµερανίας, δηλαδή αγορές εντός των συνό-
ρων της Γερµανίας και σε άλλα κράτη µέλη, καθώς και σε
τρίτες χώρες.
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2.2. Είδος της ενίσχυσης και της νοµικής βάσης

(8) Η ενίσχυση χορηγείται υπό τη µορφή µη επιστρεπτέας επι-
χορήγησης. Νοµική βάση αποτελούν οι κατευθυντήριες
γραµµές, οι οποίες τέθηκαν σε ισχύ στις 25 Μαΐου 1998.
Οι κατευθυντήριες γραµµές εκδόθηκαν χωρίς προηγούµενη
κοινοποίηση ως καθεστώς ενισχύσεων de-minimis και περι-
λαµβάνουν ρητή παραποµπή στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/
2001 της Επιτροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001 για την
εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενι-
σχύσεις «ήσσονος σηµασίας» (1) καθώς και της ανακοίνωσης
της Επιτροπής σχετικά µε τις ενισχύσεις «de-minimis» (2).

2.3. Υποπρογράµµατα

(9) Οι κατευθυντήριες γραµµές περιλαµβάνουν τέσσερα υπο-
προγράµµατα:

— (Α): προγράµµατα προώθησης στην αγορά,

— (Β): εκθέσεις και εµποροπανηγύρεις στη Γερµανία και
στο εξωτερικό,

— (Γ): κοινά γραφεία εταιρειών στο εξωτερικό,

— (∆): βοηθοί εξωτερικού εµπορίου.

2.4. Αποδέκτες της ενίσχυσης

(10) Αποδέκτες της ενίσχυσης είναι οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις
(στη συνέχεια: ΜΜΕ) κατά την έννοια της σύστασης της
Επιτροπής 96/280/ΕΚ της 3ης Απριλίου 1996 σχετικά µε
τον ορισµό των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (3). Ενισχύσεις
στα πλαίσια του υποπρογράµµατος Β (εκθέσεις και εµπορο-
πανηγύρεις εσωτερικού και εξωτερικού) χορηγούνται επίσης
σε: ενώσεις φορέων διοργάνωσης εµπορικών εκθέσεων,
βιοµηχανικά και εµπορικά επιµελητήρια, ενώσεις, επαγγελµα-
τικές ενώσεις, επαγγελµατικοί όµιλοι, συντεχνίες, δήµοι και
άλλα), εφόσον ενεργούν εξ ονόµατος άλλων επιχειρήσεων ή
των µελών τους και τους διοχετεύουν τις ενισχύσεις.

2.5. Επιλέξιµες δαπάνες

(11) Στα πλαίσια των τεσσάρων υποπρογραµµάτων, επιλέξιµες
είναι οι εξής δαπάνες:

(12) Προγράµµατα προώθησης στην αγορά:

— παροχή συµβουλών για την ανάπτυξη στόχων µάρκετινγκ
για συγκεκριµένες εταιρείες,

— παροχή συµβουλών για την κατάρτιση σχεδίων µάρκε-
τινγκ ή τµηµάτων σχεδίων µάρκετινγκ (π.χ. στυλιζάρισµα
προϊόντων, καθορισµός τιµών, διαφηµιστική στρατηγική,
οργάνωση µάρκετινγκ),

— παροχή συµβουλών για την παρουσίαση και επίδειξη
πρωτοτύπων,

— παροχή συµβουλών για τα χρηµατιστήρια εµπορευµά-
των,

— εκδηλώσεις για τη βελτίωση των εξαγωγών, την ανά-
πτυξη νέων δυνατοτήτων, πωλήσεων και συνεργασίας,
την παραγωγή πολυτοµεακών και βελτιωτικών της εικό-
νας λογότυπων καταγωγής,

— η ενίσχυση ανά επιχείρηση ανέρχεται το πολύ σε 20 500
ευρώ.

(13) Εκθέσεις και εµποροπανηγύρεις στη Γερµανία και στο εξωτε-
ρικό:

— δαπάνες άµεσα αναγκαίες για την εγκατάσταση και τη
λειτουργία των εκθεσιακών περιπτέρων (µίσθωση του
περιπτέρου, κόστος κατασκευής του περιπτέρου,
σύνδεση µε τα δίκτυα παροχής ηλεκτρισµού και
ύδρευσης και τους σταθµούς καθαρισµού λυµάτων και
άλλους χώρους απόρριψης απορριµµάτων, εγγραφές σε
καταλόγους, διαφηµίσεις σχετικές µε εκδηλώσεις,
διερµηνεία, µεταφορές και ασφαλίσεις),

— η ενίσχυση ανά επιχείρηση ανέρχεται το πολύ σε 7 690
ευρώ.

(14) Επιχορηγήσεις για κοινά γραφεία στο εξωτερικό:

— δαπάνες άµεσα αναγκαίες για την εγκατάσταση και τη
λειτουργία των εκθεσιακών περιπτέρων (µη σταθερός
εξοπλισµός και µηχανές γραφείου, δαπάνες για τρέχου-
σες επιχειρηµατικές ανάγκες, ανάγκες σε αλλοδαπό προ-
σωπικό σε περίπτωση που η βασική νοµική σχέση
δηµιουργήθηκε µε σκοπό τη δηµιουργία και τη λει-
τουργία κοινού γραφείου),

— η ενίσχυση ανά επιχείρηση ανέρχεται το πολύ σε 25 000
ευρώ.

(15) Επιδοτήσεις για βοηθούς εξωτερικού εµπορίου:

— ο µεικτός µισθός υποκείµενος στο φόρο εισοδήµατος
ενός βοηθού εξωτερικού εµπορίου για περίοδο ενός
έτους και σε έκτακτες περιπτώσεις, για περίοδο δυο
ετών,

— η ενίσχυση ανά επιχείρηση ανέρχεται το πολύ σε 24 600
ευρώ.
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(1) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30.
(2) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9.
(3) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.



3. ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(16) Το Μεκλεµβούργο-∆υτική Ποµερανία είχε σκοπό να εφαρµό-
σει τις κατευθυντήριες γραµµές ως καθεστώς de-minimis. Η
Επιτροπή, στην απόφασή της σχετικά µε την κίνηση της
επίσηµης διαδικασίας έρευνας, εξέφρασε σοβαρές αµφιβολίες
για το αν οι κατευθυντήριες γραµµές είναι σύµφωνες µε
τους σχετικούς κανόνες για τις ενισχύσεις de-minimis, και
κατέληξε στην άποψη, ότι αποτελούν κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
καθώς και ότι προκύπτουν σηµαντικές αµφιβολίες σχετικά
µε το συµβιβάσιµο των ενισχύσεων, που χορηγούνται βάση
των κατευθυντήριων γραµµών, µε την κοινή αγορά.

(17) Η Επιτροπή, στην απόφασή της σχετικά µε την κίνηση της
διαδικασίας έρευνας, θεώρησε ως ασυµβίβαστα µε τους
κανόνες για τις ενισχύσεις de-minimis τα ακόλουθα στοι-
χεία του καθεστώτος ενισχύσεων:

— χορήγηση εξαγωγικών ενισχύσεων,

— επιτρεπόµενο ύψος των ενισχύσεων de-minimis,

— τοµέας εφαρµογής,

— µηχανισµός ελέγχου για ενισχύσεις de-minimis.

(18) Στο βαθµό που τα υποπρογράµµατα προβλέπουν τη
χορήγηση εξαγωγικών ενισχύσεων, η Επιτροπή διαπίστωσε,
ότι οι κανόνες για τις ενισχύσεις de-minimis αποκλείουν
ρητά, τις εξαγωγικές ενισχύσεις από το πεδίο εφαρµογής
των δυο κανόνων de-minimis (1). Η Επιτροπή εξέφρασε
αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµο των ενισχύσεων οι
οποίες θα χορηγηθούν, µεταξύ άλλων, για την κατάρτιση
σχεδίων µάρκετινγκ, για την παρουσίαση και επίδειξη πρω-
τοτύπων, την εγκατάσταση και λειτουργία των κοινών γρα-
φείων στο εξωτερικό, την οργάνωση ανταλλαγών εµπορευµά-
των, τις εκδηλώσεις για τη βελτίωση των εξαγωγών, την
ανάπτυξη νέων δυνατοτήτων πωλήσεων και συνεργασίας στο
εξωτερικό, καθώς και την πρόσληψη βοηθών εξωτερικού
εµπορίου, οι οποίοι πρέπει να κατέχουν µια γλώσσα της
χώρας-στόχου και να διαθέτουν εκπαίδευση ή/και εµπειρία
στον τοµέα του εξωτερικού εµπορίου προκειµένου να
στηρίξουν τις διεθνείς εµπορικές δραστηριότητες του
αποδέκτη της ενίσχυσης.

(19) Από την άλλη πλευρά, η Επιτροπή θεωρεί, ότι η συµµετοχή
σε εκθέσεις, η διεξαγωγή µελετών ή η χρήση υπηρεσιών
παροχής συµβουλών µε σκοπό την προώθηση ενός νέου ή
ενός ήδη υφιστάµενου προϊόντος σε µια νέα αγορά, κατά
κανόνα δεν αποτελούν εξαγωγικές ενισχύσεις (2).

(20) Σε συνάρτηση µε τα προηγούµενα, η Επιτροπή επεσήµανε,
ότι η διατύπωση που υπήρχε στις κατευθυντήριες γραµµές,
σύµφωνα µε την οποία οι «ενισχύσεις για τις εξαγωγές» εξαι-
ρούνται από τον περιορισµό της σώρευσης (δηλαδή από τη
διάταξη σύµφωνα µε την οποία οι ενισχύσεις de-minimis
δεν πρέπει να υπερβαίνουν συνολικά το ποσό των 100 000

ευρώ), δεν καθιστά σαφές ότι δεν πρέπει να υφίσταται καµιά
ενίσχυση de-minimis για τις εξαγωγές. Η Επιτροπή υποστή-
ριξε την άποψη, ότι η συγκεκριµένη ερµηνεία δεν µπορεί να
γίνει κατανοητή πέραν πάσης αµφιβολίας από όλους τους
αποδέκτες της ενίσχυσης.

(21) Όσον αφορά τον υπολογισµό του ανώτατου ορίου της ενί-
σχυσης de-minimis, συµπεριλαµβανοµένης και της περί-
πτωσης της σώρευσης, η Επιτροπή εξέφρασε σοβαρές αµφι-
βολίες σχετικά µε το αν η διατύπωση που υπήρχε στις
κατευθυντήριες γραµµές είναι σύµφωνη µε τους κοινοτικούς
κανόνες. Οι κοινοτικοί κανόνες προβλέπουν, ότι το ποσό
de-minimis για µια επιχείρηση δεν πρέπει να υπερβαίνει για
χρονικό διάστηµα τριών ετών, το ανώτατο ποσό των
100 000 ευρώ. Οι κατευθυντήριες γραµµές προβλέπουν,
ότι ο αποδέκτης της ενίσχυσης, µετά τις 19 Αυγούστου
1992 και επί µια τριετία δεν θα πρέπει να υπερβεί το
ανώτατο όριο.

(22) Σχετικά µε το τοµεακό πεδίο εφαρµογής των κανόνων de-
minimis, η Επιτροπή διαπίστωσε, ότι οι σχετικοί κανόνες,
µεταξύ άλλων, δεν τυγχάνουν εφαρµογής στους τοµείς της
γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας. Οι κατευ-
θυντήριες γραµµές, αντιθέτως, αποκλείουν την ενίσχυση της
µεταποίησης γεωργικών, αλιευτικών και υδατοκαλλιεργη-
τικών προϊόντων.

(23) Κατά τον ίδιο τρόπο, η Επιτροπή εξέφρασε σοβαρές αµφιβο-
λίες σχετικά µε το αν οι κατευθυντήριες γραµµές συµµορφώ-
νονται µε το µηχανισµό ελέγχου που προβλέπεται στην
τελευταία παράγραφο της ανακοίνωσης de-minimis ή/και
στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/
2001.

(24) Στο βαθµό που οι ενισχύσεις που παρέχονται µε βάση τις
κατευθυντήριες γραµµές δεν καλύπτονται από τις διατάξεις
de-minimis, η Επιτροπή, βάσει του κανονισµού της (ΕΚ)
αριθ. 70/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την
εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις
κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (3),
εξέφρασε σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο
µε την κοινή αγορά. Από ότι φαίνεται, οι κατευθυντήριες
γραµµές δεν περιορίζονταν στις ΜΜΕ και δεν τηρήθηκε το
άρθρο 5 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001.
Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) ο κανο-
νισµός δεν ισχύει ούτε για δραστηριότητες, οι οποίες έχουν
ως αντικείµενο την παραγωγή, επεξεργασία και εµπορευµα-
τοποίηση των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
της συνθήκης. Επίσης, το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο
β) αποκλείει ενισχύσεις για εξαγωγικές δραστηριότητες.
Εκτός τούτου, οι κατευθυντήριες γραµµές δεν λαµβάνουν
υπόψη τους υπόλοιπους όρους που θεσπίζονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εξέ-
φρασε σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµο των
κατευθυντήριων γραµµών µε την κοινή αγορά.
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(1) Εξαγωγικές ενισχύσεις ορίζονται οι ενισχύσεις που είναι άµεσα σύµφωνες
µε τις εξαγόµενες ποσότητες, την εγκατάσταση και λειτουργία ενός δι-
κτύου διανοµής ή τις τρέχουσες δαπάνες µιας εξαγωγικής δραστηριότη-
τας (άρθρο 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 και υπο-
σηµείωση 3 της κοινοποίησης de-minimis).

(2) Αιτιολογική σκέψη 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 και υπο-
σηµείωση 3 της κοινοποίησης de-minimis. (3) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.



(25) Κατά την αιτιολογική σκέψη των ενισχύσεων που δεν καλύ-
πτονται από τις διατάξεις de-minimis, η Επιτροπή
βασίστηκε στις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρα-
τικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (1) (στη συνέχεια:
«περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές»). Το Μεκλεµ-
βούργο-∆υτική Ποµερανία θεωρείται ενισχυόµενη περιοχή
σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης ΕΚ. Ωστόσο, σε καµιά περίπτωση ενίσχυσης δεν
φαίνεται να υπάρχει αρχική επένδυση σύµφωνα µε το σηµείο
4.4 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών. Συνεπώς,
λήφθηκαν υπόψη οι διατάξεις όσον αφορά τις ενισχύσεις
λειτουργίας (σηµεία 4.15 και 4.17). Σύµφωνα µε τις περιφε-
ρειακές κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους,
οι ενισχύσεις αυτές, οι οποίες συµβάλλουν στην προώθηση
των εξαγωγών µεταξύ των κρατών µελών, απαγορεύονται.
Ωστόσο, ακόµα και αν γίνει δεκτό, ότι οι κατευθυντήριες
γραµµές δεν συµβάλλουν µόνο στην προώθηση των εξα-
γωγών, οι ενισχύσεις λειτουργίας πρέπει να ικανοποιούν
αρκετές απαιτήσεις, πρέπει δηλαδή να είναι χρονικά περιο-
ρισµένες, να έχουν φθίνουσα φορά και να είναι ανάλογες
προς τα µειονεκτήµατα, τα οποία πρέπει να εξαλείψουν. Η
Επιτροπή, δεν διαπίστωσε στοιχεία, σχετικά µε το ότι η ενί-
σχυση, θα µπορούσε να θεωρηθεί σε µια τέτοια βάση συµ-
βιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(26) Η Γερµανία υποστηρίζει, ότι το υποπρόγραµµα Α
(«προγράµµατα προώθησης στην αγορά») είναι συµβιβάσιµο
µε τις διατάξεις που αφορούν τις ενισχύσεις de-minimis,
διότι οι επιχορηγήσεις δόθηκαν αποκλειστικά για υπηρεσίες
παροχής συµβουλών και µελέτες που αφορούσαν την
προώθηση στην αγορά προϊόντων των δικαιούχων επιχειρή-
σεων, και δεν αποτελούν εξαγωγική ενίσχυση σύµφωνα µε
την αιτιολογική θέση 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/
2001. Κατά συνέπεια, σύµφωνα µε τη Γερµανία τα µέτρα
του συγκεκριµένου υποπρογράµµατος δεν αποτελούν ενί-
σχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ. Επειδή τα µέτρα δεν αποτελούν «ενισχύσεις»,
δεν ήταν απαραίτητο να ανταποκρίνονται στα κριτήρια του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001 και των περιφερειακών
κατευθυντήριων γραµµών (2).

(27) Σύµφωνα µε την άποψη της γερµανικής κυβέρνησης, όλα τα
µέτρα του υποπρογράµµατος Β («εκθέσεις και εµπορο-
πανηγύρεις στη Γερµανία και στο εξωτερικό») καλύπτονται
από τους κανόνες de-minimis. Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι,
σύµφωνα µε την αιτιολογική σκέψη 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 69/2001, οι ενισχύσεις, οι οποίες καθιστούν δυνατή
τη συµµετοχή σε εκθέσεις, κατά κανόνα και σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος κανονισµού
δεν αποτελούν εξαγωγική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Ως επακό-
λουθο, δεν είναι σκόπιµη η εξέταση σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 και τις περιφερειακές κατευθυντή-
ριες γραµµές (3).

(28) Σχετικά µε το υποπρόγραµµα Γ («κοινά γραφεία των εται-
ρειών στο εξωτερικό»), η Γερµανία αναφέρει ότι τα σχετικά
γραφεία δεν λειτουργούσαν ως δίκτυο διανοµής (στις περισ-
σότερες περιπτώσεις, οι υπηρεσίες αυτές καλύπτονται κατά
τόπους από ένα άτοµο), αλλά περισσότερο ως κέντρα
επαφής και συντονισµού ακόµα και για επιχειρήσεις οι
οποίες δεν συµµετέχουν άµεσα σε παρόµοιο κοινό γραφείο.
Τα γραφεία έχουν το ρόλο κέντρου για τις πρώτες επαφές
µε ξένες αρχές και επιχειρήσεις. Συχνά oι επιχειρήσεις
τελείως διαφορετικών κλάδων µοιράζονται την υπάρχουσα
υποδοµή, όπως τον εξοπλισµό γραφείου και τη γραµµατεία.
Κατά συνέπεια, η Γερµανία δεν θεωρεί τα µέτρα ως ενίσχυση
για εξαγωγικές δραστηριότητες κατά την έννοια του άρθρου
1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001, αλλά ως
υπηρεσίες παροχής συµβουλών κατά την έννοια της αιτιολο-
γικής σκέψης 4 του προαναφερθέντος κανονισµού, οι οποίες
είναι σύµφωνες µε τους κανόνες de-minimis και δεν αποτε-
λούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος
1 της συνθήκης ΕΚ (4).

(29) Τα µέτρα του υποπρογράµµατος ∆ («επιχορηγήσεις για βοη-
θούς εξωτερικού εµπορίου»), σύµφωνα µε την άποψη της
Γερµανίας δεν συσχετίζονται άµεσα µε εξαγωγικές δραστη-
ριότητες, διότι οι βοηθοί εξωτερικού εµπορίου έχουν καθή-
κον να δηµιουργούν γενικές δοµές που αφορούν το εξαγω-
γικό εµπόριο, π.χ. γλωσσική υποστήριξη, αλλά δεν µετέχουν
σε δραστηριότητες που αφορούν άµεσα τις εξαγόµενες
ποσότητες, την εγκατάσταση και λειτουργία ενός δικτύου
διανοµής ή τα τρέχοντα έξοδα της εξαγωγικής δραστηριότη-
τας. Κατά συνέπεια, θεωρείται ότι τα µέτρα στα πλαίσια του
συγκεκριµένου υποπρογράµµατος είναι συµβιβάσιµα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 και δεν αποτελούν κρατικές
ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ (5).

(30) Η Γερµανία παραδέχεται, ότι η διατύπωση των κατευθυντή-
ριων γραµµών όσον αφορά το αποδεκτό ύψος της ενίσχυσης
de-minimis, ενδέχεται να είναι ανακριβής, ωστόσο στην
πράξη σε καµιά περίπτωση δεν υπάρχει υπέρβαση του
ανώτατου ποσού των 100 000 ευρώ ανά επιχείρηση σε
διάστηµα τριών ετών. Επιπλέον, όλες οι επιχειρήσεις
ενηµερώθηκαν σχετικά µε τον χαρακτήρα de-minimis των
ενισχύσεων και έπρεπε να δηλώσουν, αν τα τρία προηγού-
µενα έτη είχαν λάβει ανάλογες ενισχύσεις de-minimis. Όπως
τονίζει η Γερµανία, η νέα ενίσχυση de-minimis χορηγήθηκε,
µόνον αφού αποδείχτηκε ότι δεν αυξάνεται µε τον τρόπο
αυτό το συνολικό ύψος των ενισχύσεων de-minimis που
χορηγήθηκαν εντός µιας τριετίας.

(31) Η Γερµανία παραδέχεται, ότι το φάσµα των δραστηριοτήτων
που καλύπτουν οι κατευθυντήριες γραµµές δεν είναι
σύµφωνο ούτε µε τον τοµέα εφαρµογής της ανακοίνωσης
σχετικά µε τις ενισχύσεις de-minimis ούτε µε το άρθρο 1
στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001. Η Γερµανία
επιβεβαιώνει, ότι κανένας αποδέκτης ενισχύσεων δεν έχει
προβεί σε δραστηριότητες που αφορούν την παραγωγή, επε-
ξεργασία ή εµπορευµατοποίηση προϊόντων του παραρτήµα-
τος 1 της συνθήκης ΕΚ. Η Γερµανία αναλαµβάνει τη
δέσµευση να καταργήσει γενικά όλες τις σχετικές διατάξεις.
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(1) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(2) H Γερµανία κοινοποίησε, ότι σύµφωνα µε το συγκεκριµένο υποπρό-

γραµµα κάθε επιχείρηση έλαβε κατά το χρονικό διάστηµα 1998-2002
κατά µέσο όρο 11 128 ευρώ.

(3) H Γερµανία κοινοποίησε, ότι σύµφωνα µε το συγκεκριµένο υποπρό-
γραµµα κάθε επιχείρηση έλαβε κατά το χρονικό διάστηµα 1998-2002
κατά µέσο όρο 1 830 ευρώ.

(4) H Γερµανία κοινοποίησε, ότι σύµφωνα µε το συγκεκριµένο υποπρό-
γραµµα κάθε επιχείρηση έλαβε κατά το χρονικό διάστηµα 1998-2002
κατά µέσο όρο 18 853 ευρώ.

(5) H Γερµανία κοινοποίησε, ότι σύµφωνα µε το συγκεκριµένο υποπρό-
γραµµα κάθε επιχείρηση έλαβε κατά το χρονικό διάστηµα 1998-2002
κατά µέσο όρο 10 018 ευρώ.



(32) Η Γερµανία υποστηρίζει την άποψη, ότι ούτε ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 70/2001 ούτε οι περιφερειακές κατευθυντήριες
γραµµές έχουν εφαρµογή και ότι όλα τα µέσα είναι σε
αρµονία µε τους κανόνες de-minimis και, συνεπώς, δεν
συνιστούν κρατική ενίσχυση.

5. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

5.1. Παρουσία κρατικής ενίσχυσης

(33) Η Επιτροπή οφείλει να εξετάσει, αν οι κατευθυντήριες
γραµµές είναι σύµφωνες µε τους όρους του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Βασικά, κάθε κρατική οικο-
νοµική ενίσχυση, αλλάζει σε κάποιο βαθµό τους όρους
ανταγωνισµού για µια συγκεκριµένη οµάδα επιχειρήσεων και
µπορεί µε τον τρόπο αυτό να επηρεάσει το εµπόριο µεταξύ
των κρατών µελών. Ωστόσο, δεν ασκούν όλες οι ενισχύσεις
αισθητή επιρροή στο εµπόριο και στον ανταγωνισµό µεταξύ
των κρατών µελών. Λαµβανοµένων υπόψη των προανα-
φερθέντων, οι ενισχύσεις που δεν υπερβαίνουν το απόλυτο
µέγιστο ποσό, εξαιρούνται της υποχρέωσης κοινοποίησης
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ
και ως ενισχύσεις de-minimis δεν εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης
ΕΚ. Η Επιτροπή διαπιστώνει, ότι οι κατευθυντήριες γραµµές
προβλέπουν αποκλειστικά µικρά ποσά ενίσχυσης, τα οποία
ενδεχοµένως αξιολογούνται ως ενισχύσεις de-minimis.

(34) Ο ορισµός σχετικά µε το τι είναι οι ενισχύσεις de-minimis
κατά τη γνώµη της Επιτροπής, προσδιορίστηκε για πρώτη
φορά στους κοινοτικούς κανόνες για τις ενισχύσεις στις µι-
κροµεσαίες επιχειρήσεις, του 1992 (1). Με την ανακοίνωση
της Επιτροπής σχετικά µε τις ενισχύσεις de-minimis, τροπο-
ποιήθηκε ο κανόνας de-minimis των κοινοτικών κανόνων (2).
Το µέγιστο συνολικό ποσό της ενίσχυσης de-minimis
έφτασε τα 100 000 ευρώ εντός τριών ετών από τότε που
χορηγήθηκε η πρώτη ενίσχυση de-minimis. Ο κανόνας
αυτός δεν ισχύει, µεταξύ άλλων, για ενισχύσεις που αφορούν
δαπάνες στους τοµείς της γεωργίας και της αλιείας ή για
ενισχύσεις όσον αφορά εξαγωγικές δραστηριότητες, δηλαδή
ενισχύσεις, οι οποίες αφορούν τις εξαγόµενες ποσότητες,
την εγκατάσταση και λειτουργία ενός δικτύου διανοµής ή
τις τρέχουσες δαπάνες της εξαγωγικής δραστηριότητας.

(35) Tο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 επεκτείνει
το πεδίο εφαρµογής του κανόνα de-minimis, και ορισµένοι
τοµείς ενσωµατώνονται στο πεδίο εφαρµογής του, ενώ
προβλέπει εξαιρέσεις για ενισχύσεις που αφορούν τον τοµέα
των µεταφορών και δραστηριότητες που σχετίζονται µε τη
δηµιουργία, την επεξεργασία και την εµπορευµατοποίηση
των προϊόντων του παραρτήµατος Ι της συνθήκης ΕΚ. Παρο-
µοίως, ο κανονισµός δεν ισχύει για ενισχύσεις που αφορούν
εξαγωγικές δραστηριότητες. Στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 69/2001 αναφέρεται, ότι το σύνολο των ενι-
σχύσεων de-minimis που παρέχονται σε µια επιχείρηση σε
χρονικό διάστηµα τριών ετών δεν πρέπει να υπερβαίνει τα
100 000 ευρώ.

(36) Επειδή ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 τέθηκε σε ισχύ
στις 2 Φεβρουαρίου 2001 ενώ οι υπό εξέταση κατευθυντή-
ριες γραµµές ίσχυαν ήδη από τις 25 Μαΐου 1998, είναι

αµφίβολο αν η Επιτροπή πρέπει να εφαρµόσει αναδροµικά
τον κανονισµό ή αν η ανακοίνωση σχετικά µε τις ενισχύσεις
de-minimis έχει εφαρµογή στις ενισχύσεις de-minimis, οι
οποίες χορηγήθηκαν πριν το συγκεκριµένο χρονικό σηµείο
(consecutio legis).

(37) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 δεν διευκρινίζει αν έχει
αναδροµικό αποτέλεσµα. Ωστόσο, δεν υπάρχει κάτι στο
κείµενο που να αποκλείει την εφαρµογή σε παλαιότερες
περιπτώσεις, εφόσον προσαρµόζεται αναλόγως ο µηχανισµός
ελέγχου, όπως ορίζεται στο άρθρο 3. Επειδή δεν προβλέπο-
νται ρητοί όροι που αναφέρουν το αντίθετο, οι ενισχύσεις
de-minimis, οι οποίες χορηγήθηκαν πριν τεθεί σε ισχύ ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001, πρέπει να αξιολογηθούν
κατά την άποψη της Επιτροπής, σύµφωνα µε τους όρους
του συγκεκριµένου κανονισµού. Στο βαθµό που ο κανονι-
σµός απαλλάσσει κάποια συγκεκριµένα µέτρα από την υπο-
χρέωση γνωστοποίησης, από τη µια πλευρά ορίζει ένα διαδι-
καστικό κανόνα, ο οποίος πρέπει να εφαρµοστεί άµεσα σε
εκκρεµούσες υποθέσεις. Από την άλλη, η άµεση εφαρµογή
του κανονισµού συµφωνεί µε τους στόχους της απλού-
στευσης και της αποκέντρωσης. Όταν πρόκειται για µέτρα
ενίσχυσης, τα οποία δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 και, κατά συνέπεια, δεν
µπορούν να τύχουν απαλλαγής σε µια τέτοια βάση, η Επι-
τροπή εφαρµόζει τους κανόνες, οι οποίοι ίσχυαν κατά τη
χορήγηση της ενίσχυσης. Επειδή ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
69/2001 έχει διατυπωθεί γενικώς πιο γενναιόδωρα από ό,τι
οι προαναφερθέντες κανόνες de-minimis, και επειδή οι
κανόνες αυτοί εφαρµόζονται σε κάθε περίπτωση όταν η ενί-
σχυση δεν τυγχάνει απαλλαγής σύµφωνα µε τον κανονισµό,
η νόµιµη προσδοκία των δικαιούχων βάσει των κατευθυντή-
ριων γραµµών και η βασική αρχή της νοµικής ασφάλειας θα
ληφθούν υπόψη αναλόγως. Από οικονοµική άποψη, η Επι-
τροπή υποστηρίζει, ότι τα µέτρα ενίσχυσης, τα οποία
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 σήµερα και
σε µια ολοκληρωµένη αγορά δεν θεωρούνται «ενίσχυση»
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, δεν θα µπορούσαν να αποτελέσουν «ενίσχυση»
σε προγενέστερη εποχή και σε µια λιγότερο ολοκληρωµένη
αγορά. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θα εφαρµόσει τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 στην προκειµένη περίπτωση, µολο-
νότι υπάρχει η δυνατότητα να καταφύγει στους κανόνες που
ίσχυαν την εποχή της εφαρµογής του µέτρου, σε περίπτωση
που το µέτρο δεν απαλλάσσεται σύµφωνα µε τον κανονισµό.

(38) Το άρθρο 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/
2001, προσδιόριζε τον όρο «εξαγωγική ενίσχυση» και προ-
σδιορίζει ρητά, ότι οι κανόνες de-minimis δεν µπορούν να
ληφθούν υπόψη για «εξαγωγικές ενισχύσεις». Οι «εξαγωγικές
ενισχύσεις» περιλαµβάνουν:

— ενισχύσεις, οι οποίες αφορούν άµεσα τις εξαγόµενες
ποσότητες,

— ενισχύσεις για την εγκατάσταση και τη λειτουργία ενός
δικτύου διανοµής,

— ενισχύσεις για άλλες τρέχουσες δαπάνες που αφορούν
την εξαγωγική δραστηριότητα.
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(39) Η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει, αν τα µέτρα των κατευθυντή-
ριων γραµµών αποτελούν «εξαγωγική ενίσχυση» κατά την
έννοια του άρθρου 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
69/2001.

(40) Βάσει των πληροφοριών που διαβίβασε η Γερµανία, η Επι-
τροπή κατέληξε στο συµπέρασµα, ότι το υποπρόγραµµα Α
προβλέπει στην πραγµατικότητα ενισχύσεις για υπηρεσίες
παροχής συµβουλών και την κατάρτιση στρατηγικών µάρκε-
τινγκ (όπως σχέδια µάρκετινγκ, παρουσίαση πρωτοτύπων,
χρηµατιστήρια εµπορευµάτων) µε σκοπό την προώθηση ενός
νέου ή ήδη υφιστάµενου προϊόντος σε µια νέα αγορά, οι
οποίες δεν υπάγονται στον ορισµό του άρθρου 1 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001. Στην αιτιολογική
σκέψη 4 του προαναφερθέντος κανονισµού αναφέρεται, ότι
τέτοια µέτρα δεν αποτελούν κατά κανόνα εξαγωγικές ενι-
σχύσεις. Ωστόσο, η φράση «κατά κανόνα» καθιστά σαφές,
ότι οι ενισχύσεις προς υπηρεσίες παροχής συµβουλών δεν
επιτρέπονται σε όλες τις περιπτώσεις. Η Επιτροπή υποστηρί-
ζει εξάλλου την άποψη ότι οι υπηρεσίες παροχής συµ-
βουλών του υποπρογράµµατος Α δεν αποτελούν «εξαγωγική
ενίσχυση» κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/
2001.

(41) Η Επιτροπή πιστεύει, ότι τα µέτρα του υποπρογράµµατος Β
καλύπτονται από την αιτιολογική σκέψη 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 69/2001 και δεν αποτελούν, συνεπώς, «εξαγωγική
ενίσχυση» κατά την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001.

(42) Τα µέτρα του υποπρογράµµατος Γ αφορούν την εγκατά-
σταση κοινών γραφείων εντός και εκτός Κοινότητας και ΕΟΧ
καθώς και των χωρών, οι οποίες είναι επίσηµα υποψήφιες
προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Ενίσχυση µπορεί να
χορηγηθεί για δαπάνες, οι οποίες είναι άµεσα απαραίτητες
για την εγκατάσταση και τη λειτουργία των κοινών γραφείων
των εταιρειών, όπως κινητός εξοπλισµός γραφείου και τεχνο-
λογία γραφείου, δαπάνες για τις τρέχουσες ανάγκες και
δαπάνες για το αλλοδαπό προσωπικό. Τα κοινά γραφεία
πρέπει να πληροφορούν τις ΜΜΕ σχετικά µε τη συγκε-
κριµένη αγορά εξωτερικού και να λειτουργούν ως βάσεις για
τις πρώτες επαφές.

(43) Η Επιτροπή πιστεύει, ότι η ενίσχυση σύµφωνα µε το εν λόγω
υποπρόγραµµα δεν θέτει στη διάθεση της δικαιούχου επι-
χείρησης εξειδικευµένα προϊόντα και, κατά συνέπεια θεωρεί-
ται ενίσχυση λειτουργίας. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
διαβίβασε η Γερµανία, η Επιτροπή δεν µπορεί να αποκλείσει
ότι η ενίσχυση για την εγκατάσταση και τη λειτουργία µιας
εµπορικής αντιπροσωπείας θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί
για να συσταθεί ένα αλλοδαπό δίκτυο διανοµής. Σύµφωνα
µε τη γνώµη της Επιτροπής, το µέτρο αυτό µπορεί να είναι
σύµφωνο µε την «εγκατάσταση και τη λειτουργία ενός δι-
κτύου διανοµής» ή/και να αποτελεί ενίσχυση για τις «τρέχου-
σες δαπάνες µιας εξαγωγικής δραστηριότητας», η οποία
σύµφωνα µε το άρθρο 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 69/2001 δεν εµπίπτει στο ενδοκοινοτικό πεδίο εφαρ-
µογής και, κατά συνέπεια, υπολογίζεται ως µη επιτρεπτή
«εξαγωγική ενίσχυση».

(44) Το υποπρόγραµµα ∆ προβλέπει ενισχύσεις όσον αφορά το
µεικτό µισθό ενός βοηθού εξωτερικού εµπορίου για ένα έτος
και σε εξαιρετικές περιπτώσεις για δυο έτη. Με το µέτρο
αυτό, οι ΜΜΕ ενθαρρύνονται να προσλαµβάνουν συνεργά-
τες, οι οποίοι διαθέτουν τις απαραίτητες γλωσσικές γνώσεις
και εµπειρίες ως προς το διεθνές εµπόριο, ώστε να κατα-
στήσουν δυνατό για την επιχείρηση το άνοιγµα της διεθνούς
αγοράς.

(45) Η Επιτροπή πιστεύει, ότι το συγκεκριµένο µέτρο θεωρείται
εξ ορισµού τρέχουσα δαπάνη συνδεόµενη µε µια εξαγωγική
δραστηριότητα κατά την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001. Συνεπώς, το µέτρο
αποκλείεται από το πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 69/2001.

(46) Συνοψίζοντας τα σηµεία 40 έως 45, η Επιτροπή καταλήγει
στο συµπέρασµα, ότι τα υποπρογράµµατα Α και Β δεν απο-
τελούν «εξαγωγικές ενισχύσεις» κατά την έννοια του άρθρου
1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 και, κατά
συνέπεια, δεν αποκλείονται από το πεδίο εφαρµογής του
συγκεκριµένου κανονισµού. Όσον αφορά τα υποπρογράµ-
µατα Γ και ∆, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα, ότι τα
µέτρα αυτά αποτελούν «εξαγωγικές ενισχύσεις» κατά την
έννοια του άρθρου 1 στοιχείο β) του προαναφερθέντος
κανονισµού, και αποκλείονται, συνεπώς, από το πεδίο εφαρ-
µογής του κανονισµού.

(47) Τα υποπρογράµµατα Α και Β δεν αποτελούν κρατική
βοήθεια κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, όταν εκπληρώνονται όλες οι προϋποθέσεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001.

(48) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα, ότι οι κατευθυντή-
ριες γραµµές στην επίσηµη διατύπωσή τους δεν βρίσκονται
σε αρµονία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001: ειδικά οι
διατάξεις που αφορούν τη σώρευση µε άλλες ενισχύσεις de-
minimis, είναι τουλάχιστον ανακριβείς, ενώ οι ενισχύσεις
που αφορούν τη δηµιουργία, επεξεργασία ή εµπορευµατο-
ποίηση των εξαγόµενων προϊόντων του παραρτήµατος Ι της
συνθήκης ΕΚ δεν απαλλάσσονται ρητά. Εξάλλου, η Επιτροπή
διαπιστώνει, ότι οι κατευθυντήριες γραµµές καταργήθηκαν
µετά την κίνηση της επίσηµης εξεταστικής διαδικασίας, ενώ
βεβαιώθηκε ότι κατά την εφαρµογή των κατευθυντήριων
γραµµών δεν χορηγήθηκαν ενισχύσεις εκτός του τοµεακού
πεδίου εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001,
καθώς και ότι δεν υπήρξε υπέρβαση του ανώτατου ορίου
de-minimis. Συνεπώς η Επιτροπή διαπιστώνει, ότι οι κατευ-
θυντήριες γραµµές εφαρµόζονται σε συµφωνία µε το άρθρο
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, εφόσον δεν έχει
χορηγηθεί καµιά «εξαγωγική ενίσχυση» κατά την έννοια του
άρθρου 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001.
Οι ενισχύσεις, συνεπώς, που χορηγήθηκαν υπό τα υπο-
προγράµµατα Α και Β, δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ.
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(49) Εφόσον τα υποπρογράµµατα Γ και ∆ προβλέπουν επενδυ-
τικές ενισχύσεις ή/και ενισχύσεις λειτουργίας όσον αφορά
τις προαναφερθείσες δραστηριότητες εντός Κοινότητας, µπο-
ρούν να επηρεάσουν τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών και θεωρούνται, κατά συνέπεια, κρατικές ενισχύσεις
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ. Σύµφωνα µε την πάγια νοµολογία του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ιδιαίτερες συνθήκες που επικρατούν στις
σχετικές περιοχές, το ίδιο ισχύει και για µέτρα τα οποία
αφορούν συναλλαγές µεταξύ ενός κράτους µέλους και του
ΕΟΧ, καθώς και για συναλλαγές κρατών µελών µε χώρες
που είναι επίσηµα υποψήφιες προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή
Ένωση (2), διότι η οικονοµική διαπλοκή της Κοινότητας µε
τα µελλοντικά κράτη µέλη, στη βάση της Ευρωπαϊκής
Συνθήκης υπόκειται σε διαρκή εξέλιξη.

(50) Σε περίπτωση που τα µέτρα ενίσχυσης των εξαγωγών εφαρ-
µοστούν σε τρίτες χώρες (3), η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει,
αν, βάσει της πάγιας οµολογίας και κυρίως της υπόθεσης
Tubemeuse, επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ κρατών
µελών και συνιστούν, ως εκ τούτου, κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(51) Η Επιτροπή διαπιστώνει, ότι σύµφωνα µε το υποπρόγραµµα
Γ, µπορούν να χορηγηθούν οικονοµικές ενισχύσεις έως το
πολύ 25 600 ευρώ εντός διαστήµατος τριών ετών. Τα πραγ-
µατικά ποσά που χορηγήθηκαν, ανέρχονταν κατά µέσο όρο
σε 18 853 ευρώ.

(52) Η Επιτροπή, στην ανάλυσή της, λαµβάνει υπόψη τις ιδιαιτε-
ρότητες της συγκεκριµένης περίπτωσης. Ενόψει των πολύ
χαµηλών ποσών ενίσχυσης, του περιορισµού των ενισχύσεων
σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις καθώς και των ιδιαιτεροτήτων
του σχετικού µέτρου, η Επιτροπή πιστεύει, ότι τα µέτρα του
υποπρογράµµατος Γ που αφορά την ενίσχυση των κοινών
γραφείων στο εξωτερικό, δεν επηρεάζουν τις συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών και δεν αποτελούν, ως εκ τούτου,
ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ.

(53) Η Επιτροπή διαπιστώνει, ότι σύµφωνα µε το υποπρόγραµµα
∆ µπορούν να χορηγηθούν οικονοµικές ενισχύσεις το πολύ
έως 24 600 ευρώ εντός διαστήµατος τριών ετών. Τα πραγ-
µατικά ποσά που χορηγήθηκαν ανέρχονταν κατά µέσο όρο
σε 10 018 ευρώ.

(54) Η Επιτροπή, στην ανάλυσή της, λαµβάνει υπόψη τις ιδιαιτε-
ρότητες της συγκεκριµένης περίπτωσης. Ενόψει των πολύ
χαµηλών ποσών ενίσχυσης, του περιορισµού των ενισχύσεων
σε µικροµεσαίες επιχειρήσεις καθώς και των ιδιαιτεροτήτων
του σχετικού µέτρου, η Επιτροπή πιστεύει, ότι τα µέτρα του
υποπρογράµµατος ∆ που αφορά την πρόσληψη βοηθών εξω-
τερικού εµπορίου, δεν επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ

των κρατών µελών και δεν αποτελούν, ως εκ τούτου, ενι-
σχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ.

5.2. Νοµιµότητα της ενίσχυσης

(55) Η Επιτροπή βρίσκεται στη δυσάρεστη θέση να διαπιστώσει,
ότι η Γερµανία χορήγησε την ενίσχυση κάνοντας κακή εφαρ-
µογή του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.

5.3. Συµβιβάσιµο της ενίσχυσης

(56) H Επιτροπή εξετάζει στο παρόν κεφάλαιο το συµβιβάσιµο
των µέτρων, εφόσον αυτά συνιστούν ενισχύσεις κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
δηλαδή την εφαρµογή των υποπρογραµµάτων Γ και ∆ εντός
της Κοινότητας, του ΕΟΧ και των υποψήφιων χωρών. Απο-
τελεί βασική αρχή της πολιτικής ενισχύσεων της Επιτροπής,
να µη θεωρεί τέτοιες ενισχύσεις συµβιβάσιµες µε την κοινή
αγορά. Είναι ιδιαιτέρως απαράδεκτο να χορηγείται ενίσχυση
για εξαγωγές εντός Κοινότητας, διότι είναι κάτι που επηρεά-
ζει άµεσα την αγορά ενός άλλου κράτους µέλους. Η
νόθευση του ανταγωνισµού µέσω της χρηµατοδότησης µιας
εντονότερης παρουσίας στην αγορά ενός άλλου κράτους
µέλους, δεν παραβιάζει µόνο τους κανόνες για τις κρατικές
ενισχύσεις, αλλά και το άρθρο 10 της συνθήκης ΕΚ. Το
γεγονός αυτό αντιτίθεται στο γενικότερο οικονοµικοπολιτικό
στόχο της Κοινότητας, στη δηµιουργία, δηλαδή, µιας ενιαίας
αγοράς χωρίς εµπόδια, περιορισµούς και στρεβλώσεις, η
οποία θα υπακούει στην αρχή της οικονοµίας της αγοράς µε
ελεύθερο ανταγωνισµό.

(57) Παρά το γεγονός, ότι τα µέτρα εφαρµόστηκαν στο Μεκλεµ-
βούργο-∆υτική Ποµερανία, το οποίο αποτελεί ενισχυόµενη
περιοχή σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο
α) της συνθήκης ΕΚ, οι ενισχύσεις αντιφάσκουν προς τους
κανόνες για τις περιφερειακές ενισχύσεις, όπως ορίζονται
στις περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές. Όσον αφορά τα
αµφισβητούµενα µέτρα, σύµφωνα µε τη γνώµη της Επι-
τροπής πρόκειται για ενισχύσεις λειτουργίας κατά την έννοια
των σηµείων 4.15 και 4.17 των περιφερειακών κατευθυντή-
ριων γραµµών. Σύµφωνα µε το σηµείο 4.17, απαγορεύονται
οι ενισχύσεις λειτουργίας για την προώθηση των εξαγωγών
µεταξύ κρατών µελών (4). Η Γερµανία δεν έχει παρουσιάσει
επιχειρήµατα, τα οποία θα µπορούσαν να αποδείξουν, ότι
τηρούνται οι σχετικοί κανόνες των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών (η ενίσχυση πρέπει κυρίως να έχει
φθίνουσα φορά και να είναι αναλογική προς τα µειονε-
κτήµατα, τα οποία πρέπει να εξαλείψει). Συνεπώς, δεν υπάρ-
χουν οι βάσεις για να θεωρηθούν οι «εξαγωγικές ενισχύσεις»
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά.
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(1) Κυρίως απόφαση της 21ης Μαρτίου 1990 σχετικά µε την υπόθεση C-
142/87, Βέλγιο εναντίον Επιτροπής («Tubemeuse»), Συλλ. 1990, Σ.Ι —
959, σηµεία 31 έως 44.

(2) «Υποψήφιες» είναι σήµερα οι εξής 13 χώρες, των οποίων η αίτηση για
προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή Ένωση έγινε δεκτή από το Συµβούλιο:
Βουλγαρία, Κύπρος, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Εσθονία, Ουγγαρία, Λετονία,
Λιθουανία, Μάλτα, Πολωνία, Ρουµανία, Σλοβακία και Σλοβενία, καθώς
και η Τουρκία, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα των εκάστοτε Ευρωπαϊκών
Συµβουλίων.

(3) «Τρίτες χώρες» θεωρούνται οι χώρες εκτός Κοινότητας, του ΕΟΧ και των
χωρών, οι οποίες θεωρούνται επίσηµα υποψήφιες προς ένταξη στην
Ευρωπαϊκή Ένωση.

(4) Όσον αφορά τις ενισχύσεις για πρώτες επενδύσεις κατά την έννοια του
σηµείου 4.4 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών, η Επιτροπή
έχει ήδη εγκρίνει ένα γερµανικό και ένα αυστριακό κανονισµό ενι-
σχύσεων, ο οποίος µπορεί να εφαρµοστεί αποκλειστικά σε ΜΜΕ που
δρουν σε χώρες, οι οποίες δεν ήταν ποτέ ούτε κράτη µέλη, ούτε κράτη
µέλη του ΕΟΧ ούτε χώρες µε επίσηµο καθεστώς ενός υποψηφίου για
την ένταξή του στην Ευρωπαϊκή Ένωση (απόφαση 97/257/ΕΚ, κρατική
ενίσχυση C 49/95 — Γερµανία (ΕΕ L 102 της 19.4.1997, σ 36) και
απόφαση 97/241/ΕΚ, κρατική ενίσχυση C 50/95 — Αυστρία, (ΕΕ L 96
της 11.4.1997, σ. 23).



(58) Παρά το γεγονός ότι οι ενισχύσεις περιορίζονται στις ΜΜΕ,
τα µέτρα ενίσχυσης αντιφάσκουν προς τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 70/2001. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001, απο-
κλείει ρητά ενισχύσεις για εξαγωγικές δραστηριότητες,
δηλαδή ενισχύσεις, οι οποίες αφορούν άµεσα τις εξαγόµενες
ποσότητες, την εγκατάσταση και τη λειτουργία ενός δικτύου
διανοµής ή τις τρέχουσες δαπάνες µιας εξαγωγικής δραστη-
ριότητας. Eπιπλέον, δεν λαµβάνονται υπόψη άλλοι όροι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001. Η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα, ότι η «εξαγωγική ενίσχυση» δεν είναι σύµφωνη
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001. Επίσης, οι συγκε-
κριµένες ενισχύσεις επηρεάζουν τους όρους των συναλλαγών
σε βαθµό που αντιτίθεται στο γενικό συµφέρον, ώστε να µην
µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά
σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

(59) Η Επιτροπή διαπιστώνει, ότι οι εξαιρέσεις του άρθρου 87
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ δεν ισχύουν στην περί-
πτωση των κατευθυντήριων γραµµών του Μεκλεµβούργου,
διότι το µέτρο ενίσχυσης δεν αφορά κανέναν από τους ανα-
φερθέντες στόχους, ενώ και η Γερµανία δεν έχει προβάλει
κανένα σχετικό επιχείρηµα.

(60) Οι ενισχύσεις που παρέχονται στα πλαίσια των κατευθυντή-
ριων γραµµών του Μεκλεµβούργου, δεν έχουν σκοπό να
προωθήσουν την εκτέλεση σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού
συµφέροντος, να άρουν µια σηµαντική διαταραχή της οικο-
νοµίας ενός κράτους µέλους ή να προωθήσουν τον πολιτι-
σµό και τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονοµιάς. Κατά
συνέπεια, δεν εφαρµόζονται στις κατευθυντήριες γραµµές
ούτε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο β) της συνθήκης
ΕΚ ούτε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ) της
συνθήκης ΕΚ.

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(61) Οι κατευθυντήριες γραµµές δεν κοινοποιήθηκαν και συνι-
στούν για το λόγο αυτό και σύµφωνα µε το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, παράνοµη ενίσχυση. Οι ενι-
σχύσεις που χορηγήθηκαν εκτός του πεδίου εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001, ήταν συνεπώς, παράνοµες.

(62) Οι ενισχύσεις των υποπρογραµµάτων Α και Β δεν αποτελούν
«εξαγωγικές ενισχύσεις» κατά την έννοια του άρθρου 1 στοι-
χείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001. Χορηγήθηκαν
εντός του πεδίου εφαρµογής του συγκεκριµένου κανονισµού
και δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(63) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 δεν έχει εφαρµογή στα
υποπρογράµµατα Γ και ∆ των κατευθυντήριων γραµµών. Οι
κατευθυντήριες γραµµές επιτρέπουν, δηλαδή, ενισχύσεις για
εξαγωγικές δραστηριότητες, µε άλλα λόγια ενισχύσεις, οι
οποίες συνδέονται άµεσα µε τις εξαγόµενες ποσότητες, την
εγκατάσταση και λειτουργία ενός δικτύου διανοµής ή τις
τρέχουσες δαπάνες µιας εξαγωγικής δραστηριότητας. Ανάλο-
γες ενισχύσεις, οι οποίες χορηγήθηκαν µε σκοπό την ενί-
σχυση των εξαγωγών εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του
ΕΟΧ και των χωρών, οι οποίες είναι επίσηµα υποψήφιες

προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση, αποτελούν κρατικές
ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ και ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.

(64) Η Επιτροπή έλαβε υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της
παρούσας περίπτωσης, κυρίως τα πολύ χαµηλά ποσά ενί-
σχυσης, τον περιορισµό του καθεστώτος στις µικροµεσαίες
επιχειρήσεις και τις ιδιαιτερότητες των σχετικών µέτρων.
Κατέληξε στην άποψη, ότι τα µέτρα που προβλέπονται στις
κατευθυντήριες γραµµές του Μεκλεµβούργου όσον αφορά
τα υποπρογράµµατα Γ και ∆ µε σκοπό την ενίσχυση των εξα-
γωγών σε χώρες εκτός της Κοινότητας και του ΕΟΧ, καθώς
και εκτός των χωρών, οι οποίες είναι επίσηµα υποψήφιες
προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση, δεν επηρεάζουν τις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών και, κατά συνέπεια
δεν πληρούν όλα τα κριτήρια του άρθρου 87 παράγραφος
1 της συνθήκης ΕΚ.

(65) Σύµφωνα µε τη συνήθη πρακτική της Επιτροπής και σε συµ-
φωνία µε το άρθρο 87 της συνθήκης ΕΚ, πρέπει να ζητείται
από τον αποδέκτη η επιστροφή κάθε ενίσχυσης που είναι
παράνοµη και ασυµβίβαστη µε τη συνθήκη ΕΚ, εφόσον δεν
καλύπτεται από τον κανόνα de-minimis. H συγκεκριµένη
πρακτική επιβεβαιώνεται µε το άρθρο 14 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου της 22ας Μαρτίου
1999 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (1). Σύµφωνα µε το άρθρο 14
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα για την
ανάκτηση της ενίσχυσης από τον αποδέκτη. Τέλος, προκειµέ-
νου να υπάρξει απόλυτη σαφήνεια ως προς τον αριθµό των
περιπτώσεων ανάκτησης των ενισχύσεων, η Γερµανία κλήθηκε
να καταρτίσει κατάλογο µε τις επιχειρήσεις οι οποίες δεν
υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
69/2001 της Επιτροπής και έχουν λάβει ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Οι κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους του
Μεκλεµβούργου-∆υτικής Ποµερανίας όσον αφορά τη χορήγηση ενι-
σχύσεων για τις πωλήσεις και εξαγωγές προϊόντων από το Μεκλεµ-
βούργο-∆υτική Ποµερανία (στο εξής: «κατευθυντήριες γραµµές του
οµόσπονδου κράτους») συνιστούν κρατικές ενισχύσεις κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Εφόσον
υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, συνιστούν παράνοµες ενισχύσεις.

2. Οι κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους δεν
συνιστούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001.

Κατά συνέπεια, το υποπρόγραµµα Α (προγράµµατα προώθησης
στην αγορά) και το υποπρόγραµµα Β (συµµετοχή σε εκθέσεις και
εµποροπανηγύρεις) δεν συνιστούν κρατικές ενισχύσεις.
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(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.



3. Οι κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους συνι-
στούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, εφόσον παρέχουν υποστήριξη η οποία
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/
2001.

Κατά συνέπεια, το υποπρόγραµµα Γ (κοινά γραφεία στο εξωτερικό)
και το υποπρόγραµµα ∆ (βοηθοί εξωτερικού εµπορίου) συνιστούν
κρατικές ενισχύσεις εφόσον εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
παραγράφου 4.

4. Οι κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους δεν
συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, εφόσον προβλέπουν τη χορήγηση
ενισχύσεων για εξαγωγικά µέτρα προς χώρες εκτός Κοινότητας και
του ΕΟΧ, καθώς και εκτός των χωρών οι οποίες θεωρούνται επί-
σηµα υποψήφιες προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 2

Εφόσον οι κατευθυντήριες γραµµές του οµόσπονδου κράτους
προβλέπουν ενισχύσεις για µέτρα ενίσχυσης των εξαγωγών προς
χώρες εντός Κοινότητας και του ΕΟΧ, καθώς και προς χώρες οι
οποίες θεωρούνται επίσηµα υποψήφιες προς ένταξη στην Ευρω-
παϊκή Ένωση, δεν είναι συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά σύµφωνα
µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Άρθρο 3

Η Γερµανία λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα, για να ζητήσει από
τους αποδέκτες την επιστροφή των ενισχύσεων του άρθρου 2 που
διατέθηκαν παράνοµα.

Η απαίτηση επιστροφής της ενίσχυσης επιτυγχάνεται ανυπερθέτως
σύµφωνα µε τις εθνικές διαδικασίες, εφόσον καθιστούν δυνατή την
άµεση και ουσιαστική εκτέλεση της απόφασης. Το προς ανάκτηση
ποσό περιλαµβάνει τόκους από το χρονικό σηµείο, κατά το οποίο η
παράνοµη ενίσχυση τέθηκε στη διάθεση των αποδεκτών, έως και την
πραγµατική επιστροφή της. Οι τόκοι υπολογίζονται βάση του
ποσοστού αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του
ισοδύναµου των περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 4

Η Γερµανία διαβιβάζει στην Επιτροπή κατάλογο µε τις επιχειρήσεις,
οι οποίες έλαβαν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 2 της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Η Γερµανία κοινοποιεί στην Επιτροπή εντός δυο µηνών από την κοι-
νοποίηση της παρούσας απόφασης, τα µέτρα που έλαβε προκειµέ-
νου να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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